
WYNN’S BELGIE, EEN AFDELING VAN ITW LTD
VERKOOPVOORWAARDEN

1.	 In deze verkoopsvoorwaarden betekent ‘het Bedrijf’ Wynn’s België, een 
afdeling van Illinois Tool Works Limited, ‘de Klant’ betekent de persoon, firma of 
rechtspersoon die een contract afsluit met het Bedrijf. Met ‘Goederen’ worden 
de items bedoeld die door het Bedrijf aan de Klant verstrekt worden, onder de 
voorwaarden van om het even welk contract tussen het Bedrijf en de Klant.

2.	 I.	 Betaling voor voor de Goederen: volgens het contract

II.	 zal op alle achterstallige facturen een interest berekend worden van 2 
procent per maand van vier weken, berekend op het totaal uitstaande 
bedrag aan het einde van elke periode van vier weken en pro rata voor elke 
begonnen periode totdat de betaling plaatsvindt. 

III.	 kan elke betaling van de Klant, door eenzijdige en definitieve beslissing van 
de Raad van Bestuur van het Bedrijf, gebruikt worden om schulden van de 
Klant te betalen, ongeacht hoe lang deze al openstaan. 

3.	 I.	 De opgegeven data voor levering, transport of fabricatie zijn slechts 
schattingen, het Bedrijf kan in geen geval verantwoordelijk gehouden 
worden voor vertragingen in levering of prestaties, ongeacht de oorzaak.

II.	 Als het Bedrijf, om welke reden dan ook, niet in staat is om een volledige 
of gedeeltelijke levering te garanderen van Goederen, kan het bedrijf de 
levering uitstellen of gedeeltelijke leveringen doen, in zoveel leveringen 
als het mogelijk acht. De betalingsplicht van de Klant zal overeenkomstig 
worden uitgesteld of indien van toepassing proportioneel verminderd. 

4.	 Meldingen over tekorten moeten schriftelijk en binnen de 10 dagen na levering 
van de goederen aan het Bedrijf worden overgemaakt. Als het Bedrijf erkent dat 
het tekort is opgetreden voor de verzending, zal het Bedrijf het tekort op eigen 
kosten aanvullen. Dit zal binnen een door het Bedrijf aanvaardbaar geachte 
termijn gebeuren, afhankelijk van de andere verplichtingen van het Bedrijf, of er 
kan een prijsvermindering zijn evenwaardig met de niet-geleverde Goederen. Het 
Bedrijf is in geen enkel ander geval aansprakelijk voor tekorten, en de Klant heeft 
ook geen recht op een andere schadeloosstelling met betrekking tot tekorten. 

5.	 De verplichtingen en verantwoordelijkheden van het Bedrijf inzake contractbreuk, 
etc. staan beschreven in het garantiedocument, of documenten over het 
bepaalde type Goederen die de Klant heeft aangekocht. Kopiëen van de huidige 
garantiedocumenten van het Bedrijf kunnen op aanvraag verkregen worden. 

6.	 I.	 De verantwoordelijkheid over de Goederen wordt overgedragen aan de 
Klant (zelfs als het eigendom nog niet op hem is overgegaan) op het 
moment van levering van de Goederen op het terrein van de Klant, of, 
ingeval van levering door middel van elke andere vorm van transport, op het 
moment dat de Goederen worden overgedragen aan de transporteur. 

II.	 Het eigendom van de Goederen blijft bij het Bedrijf, en wordt pas 
overgedragen aan de Klant, als de Klant de volledige prijs betaald heeft 
overeenkomstig dit of gelijk welk ander contract. 

III.	 Ingeval van laattijdige betaling voor Goederen onder dit of gelijk welk ander 
contract tussen het Bedrijf en de Klant, of indien er een rechtsgeding inzake 
solvabiliteit van de Klant werd opgestart, mag het Bedrijf (zonder afbreuk 
te doen aan enig ander recht) opnieuw bezit nemen van de Goederen. Het 
Bedrijf of diens vertegenwoordiger zal worden toegelaten op de terreinen 
van de Klant om de goederen opnieuw in bezit te nemen. 

IV.	 Als het Bedrijf opnieuw bezit neemt van Goederen mogen deze opnieuw 
verkocht worden. Als de opbrengst van deze wederverkoop groter is dan de 
schulden van de Klant aan het Bedrijf, hoe die ook ontstaan zijn en inclusief 
de schadeloosstelling voor de contractbreuk of verplichting, zal het verschil 
overgemaakt worden aan de Klant. 

V.	 De Klant zal de Goederen in zijn beheer hebben tot ze betaald zijn. De 
Goederen moeten gescheiden en identificeerbaar opgeslagen worden.

VI.	 Winsten en/of opbrengsten die de Klant boekt met Goederen en die in strijd 
zijn met de rechten van het Bedrijf zullen op een derdenrekening gestort 
worden, en door de Klant worden overgemaakt aan het Bedrijf, via een 
afzonderlijke bankrekening op naam van het Bedrijf. 

VII.	 Het Bedrijf behoudt een retentierecht op alle goederen van de Klant die in 
bezit zijn van het Bedrijf, ingeval er, wanneer en op welke manier dan ook, 
schulden ontstaan van de Klant ten opzichte van het Bedrijf. 

WYNN’S BELGIUM, DIVISION D’ITW LIMITED
CONDITIONS DE VENTE

1.	 Dans les présentes conditions, « la Société » désigne Wynn’s Belgium, Division 
d’Illinois Tool Works Limited ; « le Client » désigne la personne, société, 
l’entreprise ou l’organe concluant un contrat avec la Société ; « Marchandises 
» désigne tous les articles à fournir par la Société au Client conformément aux 
conditions de tout contrat conclu entre la Société et le Client.

2.	 I.	 Paiement pour toute Marchandise : conformément au contrat

II.	 Tous les comptes en souffrance produiront des intérêts au taux de 2 pour 
cent par mois de quatre semaines, calculés sur le solde total en souffrance à 
la fin de chaque période de quatre semaines, et au pro rata de toute période 
interrompue jusqu’au règlement.

III.	 Tout paiement effectué par le Client peut être toutefois affecté par la Société 
à l’entière discrétion de ses Directeurs à toute dette du Client, due de longue 
date.

3.	 I.	 Toute date précisée pour la livraison, l’expédition ou la fabrication ne 
représente qu’une estimation, et la Société ne peut être tenue pour 
responsable d’un quelconque délai de livraison ou d’une quelconque 
exécution susceptible d’en résulter.

II.	 Si pour une raison quelconque, la Société considère qu’elle n’est pas en 
mesure de mener à bien la livraison d’un colis ou de marchandises, elle 
peut la retarder, ou procéder à tout livraison partielle à une ou plusieurs 
occasions selon ce qu’elle juge possible, et l’obligation du Client de 
procéder au paiement sera retardée d’autant, ou le paiement sera réduit 
proportionnellement selon le cas.

4.	 Si le client prévient la Société par écrit, moyennant réception de cet avis par cette 
dernière dans un délai de 10 jours à compter de l’expédition des Marchandises, 
d’une quelconque défaillance, et si la Société sait que ces défaillances sont 
survenues avant l’expédition, elle y remédie à ses propres frais dans les délais 
qui lui semblent raisonnables compte tenu de ses engagements, ou elle en 
baisse le prix au choix en fonction des Marchandises non livrées. La Société 
n’assume en aucun cas de responsabilité pour une quelconque défaillance, et le 
Client n’a droit à aucun autre dédommagement concernant ces défaillances.

5.	 L’étendue des obligations et des responsabilités de la Société en cas de rupture 
de contrat et autrement est déterminée dans le document de garantie ou les 
documents liés au type particulier de Marchandises que le Client a achetées. 
Des copies des documents de garantie émanant de la Société sous leur forme 
actuelle seront fournies sur demande.

6.	 I.	 Le risque associé aux Marchandises sera transféré au Client (même si 
la propriété ne lui a pas encore été transférée) lors de la livraison des 
Marchandises dans les locaux du Client, ou par tout autre moyen de 
transport dès que les Marchandises ont été reçues par le transporteur.

II.	 Les Marchandises continuent à appartenir à la Société et la propriété 
ne peut être transférée au Client avant que ce dernier n’en ait payé 
intégralement le prix correspondant en vertu du présent contrat ou de tout 
autre contrat.

III.	 En cas de retard de paiement des Marchandises fournies en vertu du 
présent contrat ou de tout autre contrat passé entre la Société et le Client, 
ou si une action ou procédure remettant en question la solvabilité du Client 
a été entamée, la Société peut (sans préjudice de tout autre de ses droits) 
reprendre possession des Marchandises si elle le juge utile, et est en droit 
de laisser ses employés ou agents pénétrer dans les locaux du client à cette 
fin.

IV.	 Si la Société reprend possession des Marchandises, elle est en droit de les 
revendre. Si le produit de la revente excède le montant de la dette du Client 
vis-à-vis de la Société, y compris les dommages découlant éventuellement 
de la rupture de tout contrat ou de toute obligation, la Société est redevable 
de ce surplus vis-à-vis du Client.

V.	 Le Client détient les Marchandises en qualité de dépositaire jusqu’au 
règlement du prix susmentionné. Le client doit retenir les Marchandises à 
part, de façon à ce qu’elles restent identifiables.

VI.	 Les bénéfices et/ou produits de toute transaction avec les Marchandises 
réalisée par le Client contrairement aux droits de la Société seront réservés 
pour cette dernière, et versés par le Client sur un compte bancaire séparé 
au nom de la Société.

VII.	 La Société détiendra un privilège sur tous les biens du Client en sa 
possession pour toutes les dettes de ce dernier, quelle que soit la façon dont 
elles se produisent et où qu’elles surviennent.

WYNN’S BELGIUM, A DIVISION OF ITW LIMITED
CONDITIONS OF SALE

1.	 In these conditions “the Company” means Wynn’s Belgium a Division of Illinois 
Tool Works Limited; “the Customer” means the person, firm or company or body 
entering into any contract with the Company; “Goods” means those items to be 
supplied by the Company to the Customer pursuant to the terms of any contract 
between the Company and the Customer.

2.	 I.	 Payment for any Goods : according to the contract

II.	 All overdue accounts shall carry interest at the rate of 2 percentum per 
month of four weeks calculated on the total balance outstanding at the end 
of each four week period and pro rata for any broken period until payment.

III.	 Any payment by the Customer may be appropriated by the company in the 
absolute discretion of the Directors of the Company to any debt due from the 
Customer however longstanding.

3.	 I.	 Any dates given for delivery, shipment or manufacturing are estimates 
only and in no circumstances shall the Company be liable for any delay in 
delivery or performance howsoever arising.

II.	 Where for any reason howsoever arising the Company considers that it is 
unable to make complete delivery of any parcel or instalment of Goods the 
Company may delay such delivery or make such partial delivery on one or 
more occasion as it considers possible and the Customer’s obligation to 
pay shall be correspondingly delayed or as the case may be proportionately 
reduced.

4.	 If the customer notifies the Company in writing received by the Company within 
10 days of dispatch of Goods of any shortages and the Company is satisfied that 
such shortages occurred before dispatch then the Company will make good the 
shortages at its own cost within such time as may be reasonable for the Company 
having regard to its commitments or, at the option of the Company, reduce the 
price by the price of the Goods not delivered. In no other circumstances shall the 
Company be liable for any shortages nor shall the Customer be entitled to any 
other relief in respect of shortages.

5.	 The extent of the Company’s obligations and liability for breach of contract and 
otherwise is as set out in the warranty document or documents relating to the 
particular type of Goods which the Customer has purchased. Copies of the 
warranty documents in the Company’s current form will be provided on request.

6.	 I.	 The risk in the Goods shall pass to the Customer (notwithstanding that 
the property may not have passed to him) on delivery of the Goods to the 
Customers premises or in the case of delivery by any other form of carriage 
as soon as the Goods are received by the carrier.

II.	 The property in the Goods shall remain in the Company and shall not pass 
to the Customer until the Customer shall have paid the full price due in 
respect of Goods supplied under this or any other contract.

III.	 If payment for Goods supplied under this or any other contract between the 
Company and the Customer is overdue, or if any act or proceeding involving 
the Customer’s solvency is commenced; the Company may (without 
prejudice to any of its other rights) repossess the Goods as it sees fit and 
may enter upon the Customer’s premises by its servants or agents for that 
purpose.

IV.	 If the Company repossesses the Goods it may resell the same. If the 
proceeds of the resale exceed the amount of the Customers indebtedness 
to the Company, howsoever arising and including damages for the breach 
of any contract or duty the Company shall account to the Customer for such 
surplus.

V.	 Until payment of the price as aforesaid the Customer shall hold the 
Goods as bailee. The Customer must retain the Goods in a separate and 
identifiable state.

VI.	 The benefit and/or proceeds of any dealings with the Goods by the 
Customer in contravention of the Company’s rights shall be held in trust for 
the Company and any such proceeds shall be paid by the Customer into a 
separate bank account in the name of the Company.

VII.	 The Company shall have a general lien over all property of the Customer 
in possession of the Company for all debts from such Customer howsoever 
and wherever arising.

WYNN’S BELGIUM, EIN GESCHÄFTSBEREICH VON ITW LIMITED
VERKAUFSBEDINGUNGEN

1.	 In den vorliegenden Bedingungen bedeutet “die Gesellschaft” Wynn’s Belgium, 
ein Geschäftsbereich von Illinois Tool Works Limited; “der Kunde” bedeutet die 
Person, Firma oder Gesellschaft oder Körperschaft, die einen Vertrag mit der 
Gesellschaft abschließt; “Güter” bedeuten die Artikel, die von der Gesellschaft 
im Rahmen der Bedingungen eines Vertrags zwischen der Gesellschaft und dem 
Kunden an den Kunden geliefert werden.

2.	 I.	 Bezahlung für Güter: in Übereinstimmung mit dem Vertrag

II.	 Auf alle überfälligen Rechnungen werden Verzugszinsen zum Satz von 
2 Prozent pro Monat von vier Wochen angerechnet, berechnet auf den 
gesamten säumigen Saldo zum Ende jeder vierwöchigen Perioden und 
anteilsmäßig für jede begonnene Periode bis zur vollständigen Bezahlung.

III.	 Jede Bezahlung durch den Kunden kann von der Gesellschaft im absoluten 
Ermessen der Direktion der Gesellschaft für jede fällige Schuld des Kunden, 
egal wie lange diese bereits andauert, verwendet werden.

3.	 I.	 Alle Datumsangaben im Hinblick auf Lieferung, Versand oder Fertigung sind 
lediglich Schätzwerte und machen die Gesellschaft unter keinen Umständen 
für irgendwelche Liefer- oder Leistungsverzögerungen haftbar.

II.	 Falls aus irgendeinem Grund die Gesellschaft meint, dass sie nicht in 
der Lage ist, einen Posten der Güter vollständig oder teilweise zu liefern, 
kann die Gesellschaft eine solche Lieferung hinauszögern oder solche 
Teillieferungen bei einer oder verschiedenen Gelegenheiten vorzunehmen, 
wie sie es für möglich hält, und die Zahlungsverpflichtung des Kunden 
verzögert sich dann entsprechend bzw. wird anteilsmäßig vermindert.

4.	 Falls der Kunde die Gesellschaft schriftlich über irgendwelche vor dem Versand 
aufgetretenen Fehlmengen benachrichtigt und die Gesellschaft erhält diese 
Benachrichtigung innerhalb von 10 Tagen nach dem Versand der Güter, gleicht 
die Gesellschaft die Fehlmengen auf eigene Kosten innerhalb eines für die 
Gesellschaft angemessenen Zeitraums hinsichtlich ihrer Verpflichtung aus oder 
die Gesellschaft kann nach eigenem Ermessen den Preis um den Preis der nicht 
gelieferten Güter vermindern. Unter keinen Umständen haftet die Gesellschaft für 
irgendwelche Fehlmengen oder hat der Kunde einen Anspruch auf irgendeinen 
anderen Schadenersatz für Fehlmengen.

5.	 Der Umfang der Verpflichtungen und der Haftung der Gesellschaft für 
Vertragsbruch oder anderweitig ist in dem/den Gewährleistungsdokument(en) 
für die jeweilige Art der vom Kunden gekauften Güter aufgeführt. Kopien der 
Gewährleistungsdokumente im der aktuellen Form der Gesellschaft werden auf 
Anfrage übermittelt.

6.	 I.	 Das Risiko an den Gütern geht mit der Anlieferung der Güter auf dem 
Betriebsgelände des Kunden auf den Kunden über (auch wenn das 
Eigentumsrecht möglicherweise noch nicht auf ihn übergegangen ist) oder 
im Fall einer Lieferung auf irgendeine andere Transportweise sobald die 
Güter vom Transporteur in Empfang genommen werden.

II.	 Das Eigentumsrecht an den Gütern bleibt der Gesellschaft vorbehalten und 
geht erst auf den Kunden über, wenn der Kunden den fälligen Kaufpreis für 
die ihm unter diesem oder einem anderen Vertrag gelieferten Güter in voller 
Höhe bezahlt hat.

III.	 Falls die Bezahlung für die unter diesem oder einem anderen Vertrag 
zwischen der Gesellschaft und dem Kunden gelieferten Güter überfällig 
ist oder falls irgendeine Handlung oder ein Verfahren im Hinblick auf die 
Zahlungsfähigkeit des Kunden eingeleitet wird, kann die Gesellschaft 
(unbeschadet irgendwelcher anderer ihrer Rechte) die Güter so wie sie es 
für angemessen hält wieder in ihren Besitz nehmen und ist zu diesem Zweck 
berechtigt, das Betriebsgelände des Kunden durch ihre Mitarbeiter oder 
Händler betreten zu lassen.

IV.	 Falls die Gesellschaft die Güter wieder in ihren Besitz nimmt, ist 
sie berechtigt, diese wieder zu verkaufen. Falls der Erlös aus dem 
Wiederverkauf den Betrag der Schuld des Kunden an die Gesellschaft 
überschreitet, egal in welcher Weise und einschließlich Schadenersatz 
wegen Verletzung eines Vertrags oder einer Verpflichtung, muss die 
Gesellschaft einen solchen Überschuss an den Kunden zurückzahlen.

V.	 Bis zur vollständigen Bezahlung wie oben beschrieben hat der Kunde die 
Güter als Fremdbesitzer in Verwahrung. Der Kunde muss die Güter in einem 
gesonderten und identifizierbaren Zustand verwahren.

VI.	 Der Gewinn und/oder Erlös aus Geschäften mit den Gütern durch den 
Kunden in Verletzung der Rechte der Gesellschaft werden treuhänderisch 
durch den Kunden zur Verfügung gehalten, und jeder Erlös wird vom 
Kunden auf ein gesondertes Bankkonto im Namen der Gesellschaft 
eingezahlt.

VII.	 Die Gesellschaft hat ein allgemeines Pfandrecht über das gesamte 
Eigentum des Kunden, das im Besitz der Gesellschaft ist, für alle Schulden 
des Kunden, egal wie und wo immer diese entstehen.


